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A WARNING: EN

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FU-

TURE REFERENCE. The child’s safety may be affected if

you do not follow these instructions.

» Always use the restraint system.

» Never leave the child unattended.

* This product is only suitable for a child who cannot sit up
unaided.

* The Thule Newlborn Inlay is suitable for infants from birth
to 6 months.

* NEVER allow the infant to lie face down on this product or
any padded material.

* Not intended for use outside of stroller seat.

» Examine the fabric regularly for tears, worn spots or any
other signs of damage. Do not use a damaged product.

* Only use Thule Newborn Inlay with approved stroller mod-
els, please check Thule.com for compatible stroller models.

A AVERTISSEMENTS: ™

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERV-

ER POUR REFERENCE ULTERIEURE. Leur non-respect

pourrait compromettre la sécurité de l'enfant.

* Toujours utiliser le systeme de retenue.

* Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.

* Ce produit convient uniquement a un enfant qui ne sait
pas s'asseoir sans aide.

* Thule Newborn Inlay convient pour les enfants de la nais-
sance a 6 Mois.

* Ne laissez JAMAIS le nourrisson allongé sur le ventre sur
ce produit ou tout autre matériau matelassé.

* Non destiné a une utilisation extérieure au siege de pous-
sette.

« \Vérifier regulierement que le tissu est exempt de déchiru-
res, d'usure ou d’autres signes de détérioration. Ne pas
utiliser un produit casse.

* Utiliser uniguement le Thule Newborn Inlay avec les
modeles de poussette approuves. Consulter Thule.com pour
connaitre la liste des modeéles de poussette compatibles.

A ADVERTENCIA: ES

IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y MANTENER-

LAS PARA FUTURAS CONSULTAS. Si no sigue estas in-

strucciones, puede poner en peligro la seguridad de su hijo.

» Usar siempre el sistema de retencion.

* No dejar nunca al nifio desatendido

« Este producto solo es apto para un bebé que no pueda
sentarse sin ayuda.

* El Thule Newborn Inlay esta disponible para niflos
de O a 6 meses.

* NUNCA permita que el bebé se acueste boca albajo sobre
este producto o cualguier material acolchado.

* No esta disefiado para utilizarlo fuera del asiento del carrito.

» Examine el tejido con regularidad para comprobar si pre-
senta desgarros, zonas desgastadas o cualquier otra sefal
de danos. No use un producto roto.

» Use Thule Newborn Inlay Unicamente con modelos de
carritos aprobados. Consulte en Thule.com los modelos de
carritos compatibles.

A WARNUNG: DE

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR
SPATERES NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.
Nichtbeachtung dieser Anweisungen beeintrachtigt die
Sicherheit des Kindes.

* Verwenden Sie immer das Ruckhaltesystem.

* Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

* Dieses Produkt ist nur fur ein Kind geeignet, das nicht
selbststandig sitzen kann.

* Der Thule Newborn Inlay ist fUr Sduglinge von der Geburt
bis zu 6 Monaten geeignet.

* Lassen Sie den Saugling NIEMALS mit dem Gesicht nach
unten auf diesem Produkt oder auf gepolstertem Material
liegen.

 Nicht fUr die Verwendung aul3erhallb des Buggysitzes
vorgesehen.

» Untersuchen Sie den Stoff regelmafiig auf Risse, abge-
nutzte Stellen oder andere Anzeichen von Beschadigun-
gen. Verwenden Sie kein defektes Produkt.

* Verwenden Sie den Thule Newborn Inlay nur mit zulassi-
gen Kinderwagenmodellen. Informationen zu kompatiblen
Modellen finden Sie auf www.thule.com.

A WAARSCHUWING: ™

BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG EN BEWAR VOOR

LATERE RAADPLEGING. De veiligheid van het kind komt in

het gedrang als u deze instructies niet opvolgt.

* Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

* Nooit het kind zonder toezicht laten.

* Dit product is alleen geschikt voor een kind dat niet
zonder hulp rechtop kan zitten.

* De Thule Newborn Inlay is geschikt voor zuigelingen vanaf
de geboorte tot 6 maanden.

* Laat het kind NOOIT met het gezicht omlaag liggen op dit
product of ander gevoerd materiaal.

* Niet bedoeld voor gebruik buiten de zitting van de wan-
delwagen.

 Controleer de stof regelmatig op scheuren, slijtageplekken
of andere tekenen van beschadiging. Gebruik geen kapot
product.

* Gebruik de Thule Newborn Inlay alleen met goedgekeurde
kinderwagenmodellen. Kijk op Thule.com voor compati-
bele kinderwagenmodellen.

A AVISOS: PT

IMPORTANTE - LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE

PARA REFERENCIA FUTURA. A seguranca da crianca

poderd ser afetada se essas instrucdes ndo forem seguidas.

* Utilize o cinto de seguranca sempre que o seu filho estiver
no assento.

*Nunca deixe a crianca abandonada.

« Este produto € adequado somente para criancas incapaz-
es de sentar sozinhas.

* O Thule Newborn Inlay € indicado para bebés desde o
nascimento até 6 meses de idade.

* NUNCA permita que o bebé deite com o rosto voltado
para baixo neste produto nem em outros materiais acol-
choados.

*N&o deve ser usado fora do assento do carrinho.

* Examine regularmente o tecido em busca de rasgos,
pontos de desgaste ou outros sinais de danos. Nao use
produtos danificados.

* Use o Thule Newborn Inlay somente com modelos de
carrinhos aprovados. Consulte em www.thule.com os
modelos de carrinhos compativeis.

A ATTENZIONE: d

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVA-
RE PER FUTURO RIFERIMENTO. La sicurezza del bambino
PUO essere compromessa se Non si seguono queste istruzioni.
* Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

* Non lasciare mai il bambino incustodito.

* Questo prodotto & adatto solo a bambini che non sono in
grado di stare seduti da soli.

* Thule Newborn Inlay & idoneo per i bambini dalla nascita
fino ai 6 mesi.

* NON CONSENTIRE MAI al bambino di stendersi a
pancia in giu su guesto prodotto o su qualsiasi materiale
imbottito.

*Non pensato per essere usato fuori dalla seduta del
passeggino.

* Esaminare il tessuto periodicamente per verificare se sono
presenti punti usurati o altri segni di danneggiamento. Non
utilizzare un prodotto rotto.

« Utilizzare Thule Newborn Inlay soltanto con modelli di
passeggini approvati. Visitare il sito Thule.com per verifi-
care i modelli di passeggini compatibili.

A VARNING: v

VIKTIGT - LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDA
BRUK. Barnets sakerhet kan paverkas om du inte foljer de
har instruktionerna.

* Anvand alltid baltessystemet.

* Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

* Den har produkten ar endast lamplig for bbarn som inte
kan sitta sjalva.

* Thule Newborn Inlay lampar sig for spadbarn fran fodseln
till 6 manader.

« L&t ALDRIG barnet ligga med ansiktet nedat pa denna
produkt eller pa ndgot annat vadderat material.

* Ej avsedd att anvandas utanfdr barnvagnssatet.

» Undersdk tyget regelbundet for att se om det finns revor,
slitna ytor eller andra tecken pa skador. Anvand inte en
trasig produkt.

* Anvand endast Thule Newborn Inlay med godkanda barn-
vagnsmodeller, for information om lampliga barnvagns-
modeller besdk Thule.com.

A ADVARSEL: DK

VIGTIGT - LAES OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE

BRUG. Du risikerer at udsaette dit barn for fare, hvis du ikke

folger anvisningerne i denne vejledning.

* Brug altid selen

* Efterlad aldrig barnet uden opsyn

* Dette produkt er kun egnet til barn, som ikke selv kan
sidde op uden hjzelp.

 Vores Thule Newborn Inlay er egnet til nyfadte fra fodsel
op til 6 maneder.

* Lad ALDRIG babyen ligge med ansigtet nedad i dette
produkt eller i noget, polstret materiale.

* Er ikke beregnet til brug udenfor klapvognssaedet.

» Kontrollér regelmaessigt stoffet for flaenger, slitage eller
andre tegn pa skade. Brug ikke et skadet produkt.

* Brug kun Thule Newborn Inlay sammen med godkend-
te klapvognemodeller. Se Thule.com for kompatible
klapvognsmodeller.

A ADVARSEL: No

VIKTIG - LES N@YE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG

BRUK. Hvis du ikke falger disse instruksjonene, kan det ga

ut over barnets sikkerhet.

* Bruk alltid sikringsselene.

* Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

* Dette produktet er kun egnet for barn som ikke kan sitte
uten statte.

* Thule Newborn Inlay er egnet for spedbarn fra fadselen av
til 6 maneder.

* Spedbarnet ma ALDRI ligge med ansiktet ned pa dette
produktet eller andre produkter med vattering.

* lkke ment for bruk utenfor barnevognsetet.

» Undersgk stoffet jevnlig med tanke pa slitasje, slitte punk-
ter eller andre tegn pa skade. Ikke bruk et gdelagt produkt.

 Bruk Thule Newborn Inlay bare med godkjente bilsete-
modeller. Se kompatible bilsetemodeller pa Thule.com.

A VAROITUS: Fi

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAI-

SUUDEN VARALLE. Naiden ohjeiden jattdminen noudatta-

matta voi vaikuttaa lapsen turvallisuuteen.

» Kayta aina turvavaljaita.

« Al3 koskaan jata lasta ilman valvontaa.

» T&ma tuote on tarkoitettu vain lapsille, jotka eivat pysty
istumaan ilman tukea.

* Thule Newborn Inlay -tuote sopii O-6 kuukauden ikaisille
vauvoille.

* ALA KOSKAAN anna vauvan maata kasvot alaspain taman
tuotteen tai minkdan pehmustetun materiaalin paalla.

* Ei ole tarkoitettu kaytettavaksi muualla kuin rattaiden
istuimessa.

» Tarkasta saanndllisesti, ettei kankaassa ole repeamia, kulumia
tal muita merkkeja vaurioista. Ala kayta rikkindista tuotetta.

» Kayta Thule Newborn Inlay -tuotetta vain hyvaksyttyjen
lastenvaunumallien kanssa. Tietoja yhteensopivista lasten-
vaunumalleista on osoitteessa Thule.com.

A VIDVORUN: 'S

MIKILVAEGT, LESID LEIDBEININGARNAR OG GEYMID

FYRIR SIDARI NOTKUN. Oryggi barnsins kann ad vera stef-

nt [ haettu ef ekki er farid eftir pessum leidbeiningum.

» Notid avallt 6ryggisbeisli barnabilstols

« Skiljid aldrei born eftir an eftirlits

* Varan hentar eingdngu fyrir barn sem getur ekki setid
upprétt an adstodar.

* Thule Newborn Inlay hentar til notkunar fyrir ungbdrn fra
faedingu fram ad 6 manada aldri.

* | 4ti® ungbarnid ALDREI liggja a grufu a pessari voru eda
neinu bolstrudu efni.

» Ekki aetlad til notkunar utan seaetis | barnakerru.

* Athugid reglulega hvort aklaedi sé rifid, slitid eda skemmt.
Notid ekki brotna voru.

» Notid adeins Thule Newborn Inlay med vidurkenndum ker-
rugerdum. Sja Thule.com fyrir samhaefanlegar kerrugerdir.

A HOIATUS: o

TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES EDAS-

PIDISEKS KASUTAMISEKS. Nende juhiste eiramine voib

seada ohtu lapse turvalisuse.

» Kasutage alati turvaststeemi.

+ Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

* See toode sobib kasutamiseks ainult lastele, kes ei suuda
abita istuma tdusta.

* Thule Newborn Inlay sobilb kasutamiseks stnnist
kuni 6 kuu vanuseni.

* ARGE KUNAGI lubage imikul lamada nagu allapoole selle
toote vOi mdne muu polsterdatud toote peal.

* On mdeldud kasutamiseks ainult karu istmel.

* Kontrollige regulaarselt, et kangas ei ole rebenenud, kulunud
ega muul viisil kahjustunud. Arge kasutage katkist toodet.

* Thule Newborn Inlay on mdeldud kasutamiseks ainult
Uhilduvate kdrumudelitega. Teavet Uhilduvate karu-
mudelite kohta leiate veebisaidilt Thule.com.

A BRIDINAJUMS: W

SVARIGI! - PIRMS LIE_TQéANAS UZMANIGI IZLASIET SO

INSTRUKCIJU, UN VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI

BUTU KUR IESKATITIES. So noradijumu neievérosana var

apdraudét bérna drosiou.

* Vienmér lietojiet aizsardzibas sistemui.

* Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

* Sis produkts ir piemeérots tikai bérnam, kurs pats neprot
piecelties sédus.

* Thule ieliktnis jaundzimusajiem ir piemérots Zidainiem no
dzimsanas lldz 6 ménesu vecumam.

* NEKAD nelaujiet Zidainim gulét ar seju uz ST izstradajuma
vai jebkura polsteréta materiala.

* |zstradajums nav paredzéts lietosanai arpus ratinu sédekla.

* Regulari parbaudiet, vai auduma nav plisumu, izdilumu vai
citu bojajumu pazimju. Nelietojiet bojatu produktu.

* Lietojiet Thule ieliktni jaundzimusajiem tikai ar apstiprinati-
em ratinu modeliem; saderigos ratinu modelus skatiet
vietné Thule.com.

A\ |ISPEJIMAS: o

SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, KAD

VELIAU GALETUMETE PASISKAITYTI. Neatsizvelgus | $ias

instrukcijas, gali bUti sumazintas jusy vaiko saugumas.

* Visada naudokite prisegimo sistema.

* Niekada nepalikite vaiko be prieziGros.

* Sis produktas skirtas tik kiidikiams, kurie negali sédéti
savarankiskai.

* Jdéklas ,,Thule Newborn“ tinkamas vaikams nuo gimimo iki
6 Mmeén. amziaus.

» KOdikio j §j produktg arba ant paminkstintos medziagos
NIEKADA neguldykite veidu zemyn.

» Nepritaikyta naudoti uz vezimeélio sédyneés ribu.

* Reguliariai apzilrekite audinj, ar jis nejplyses, nenusidévejes
ar kitaip nepazeistas. Nenaudokite pazeisto produkto.

* ,Thule Newborn Inlay” naudokite tik su patvirtintais
veziméliy modeliais. Informacijos apie suderinamus
vezimeéliy modelius ieskokite Thule.com.

A BHUMAHMUE! RU

BAXKHO! BHNMATEABHO MPOYTUTE N COXPAHUTE
ANA AAABHEVILLETO MCMOAB30OBAHVIA.
HecobAoAeHME STUX MHCTPYKLMIM MOXKET MNMOCTaBUTb MOA
VYIroo3y 6e30MacHOCTb pebeHKa.

» O6A3aTEABHO UCTIOAB3YHMTE PEMHM BE30MaCHOCTW.

* HyKorA@ He OCTaBAaMTe peberHka He3 NPUCMOoTPa.

* AGHHOE N3ARAKE MOAXOAUT AAA AETEN, KOTOPbIE HE
YMEIKOT CUAETHE CAMOCTOATEABHO.

* BKAGADBILL AAF HOBOPOXKASHHbBIX Thule Newborn Inlay
MOAXOAUT AASI AETEM BO3PACTOM AQ 6 MECALIEB.

* HNKOTAA He pa3peluanTe pebeHKyY MPUCAOHATHCA
AVILIOM K 3TOMY U3ACAUIO VA AOOOMY APRYTOMY MATKOMY
MaTepUaNYy.

* He npeaAHasHa4YeHo AAA MCMOAb30BaHWA BHE CUAEHNSA
KOAACKU.

* PeryadpHoO npoBepanTe TKaHb Ha HaAn4dMe AbIP,
NOTEePTOCTEN UAV ARYTMX MPUW3HAKOB MOBPREXKAEHMA. He
MCMOABb3YMTE CAOMAHHOE N3ASAME.

* /ICNoAb3YyIMTEe BKAGABILL AAS AETHETO CUAeHbSA Thule
Newborn Inlay TOABKO C TEMU MOARAAMI KOAACOK, AAA
KOTOPbIX OH MpeaAHasHa4deH. YTobbl HaMTV MOAXOAALLIME
MOAEAM KOAAICOK, MoceTuTe camT Thule.com.

A NONEPEAYKEHHS:: ¥

BAXKAMBO: YBAXKHO MPOYNTAMTE TA 3BEPITAUNTE

ANAA AOBIAKYV B MAVBY THBOMY. HeBMKOHaHHS LivX

IHCTPYKLIM MOYKe BIAMHYTU Ha Be3mneKy AUTUHN.

* 3aB>XKAM BUKOPUCTOBYMTE cUCTeEMY dikCaLljl.

* HIKOAM He 3aAULLIaNTE AUTUHY Be3 HAarASAY.

* Ller BUpIb MpU3Ha4YeHo AMLLE AAA ATEW, AKi LLie He
BMIitOTb CaAMOCTIMHO CUAITU.

* Miaknaaky Thule Newborn Inlay MoykHa BUKOPUCTOBYBATU
AN HEMOBASAT BiA, HAPOAXKEHHSA AC 6 MICALIIB

* HIKOAWM He ponycKkamTe, LoD HEMOBAS ASKAAO
ODAUNYYSAM AOHMIY Ha LIbOMY MPOAYKTI ab0 ByAb-AKOMY
M'AKOMY MaTEPUaAI

* He mpusHadeHn AAS BUKOPUCTaHHSA Mo3a KRICAOM
KOAACKM.

* PeryaspHo nepeBipanTe TKaHMHY, LLI0OO Al3HaTCS,
Y € Ha HiM MOTEPTOCTI, Ta YK He MopBaHa BOHA.
He BMKOPUCTOBYMTE MOLLUKOAYKEHWI BUPIO.

* BuikopuctoBymTe niaknaaky Thule Newborn Inlay AmLie
ANA 3aTBEPAYKEHUX MOAEAEM BI3KIB. [lepenaiTb Ha canT
Thule.com, LLIOO NeperAaHy T CIIMCOK CYMICHMX MOABAEN.

A OSTRZEZENIE: PL

WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA

PRZYSZtOSC JAKO ODNIESIENIE. W przypadku nieprz-

estrzegania tych instrukgcji bezpieczenstwo dziecka moze

by¢ zagrozone.

* Zawsze uzywaj systemu zapiec.

* Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

* Ten produkt jest odpowiedni tylko dla dzieci, ktdre nie
potrafig jeszcze siedzie¢ samodzielnie.

* Wktadka Thule Newlborn Inlay jest odpowiednia dla
niemowlat od urodzenia do 6 miesigca zycia.

* NIE WOLNO pozwoli¢ niemowleciu lezec twarza w dot na
tym produkcie lub jakimkolwiek wyscietanym materiale.

* Nie jest przeznaczona do uzytku poza siedziskiem wozka.

* Regularnie sprawdzaj tkanine pod katem rozdarc, prze-
tar¢ lub innych oznak uszkodzenia. Nie uzywaj zepsutego
produktu.

* Wktadki Thule Newborn Inlay nalezy uzywac wytgcznie z
zatwierdzonymi modelami wozkow, ktore sg dostepne na
stronie Thule.com.

A UPOZORNEN: cs

DULEZITE! POKYNY SI POZORNE PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI. Pfi nedodrzeni
téchto pokynl mUze byt ohrozena bezpecnost ditéte.

* \Vzdy pouzivejte zadrzny system.

* Dité nenechavejte nikdy bez dozoru.

* Tento produkt je vhodny pouze pro déti, které nejsou
schopné sedét vzprimené bez pomoci.

* Miminkovnik Thule Newborn Inlay je vhodny pro déti od
narozeni do 6 mésicl.

* NIKDY nedovolte ditéti lezet obli¢ejem dol’ na tomto pro-
duktu nebo jakemkoliv polstrovaném materialu.

*Neni urc¢eno pro pouziti mimo sedacku koc¢arku.

* Pravidelné kontrolujte, zda nenf latka potrhana, opotrebe-
na nebo nevykazuje jiné znamky poskozeni. Poskozeny
produkt nepouzivejte.

* Miminkovnik Thule Newlborn Inlay pouzivejte pouze
se schvalenymi modely kocarkd. Kompatibilni modely
kocarkd najdete na strankach Thule.com.

A FIGYELMEZTETES: '

FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG
KESOBBI FELHASZNALAS ESETERE. Az utasitasok be
nem tartasa gyermekét kockazatnak teheti ki.

* Mindig hasznalja a biztonsagi felszerelést.

* Soha ne hagyja gyermekét fellgyelet nélkul.

* Ez a termék dnalldan fellini még nem képes gyermekek
szamara készUlt.

* A Thule Newborn Inlay 6 hdnapos korig hasznalhato.

* SOSE hagyja, hogy a csecsemd arccal lefele a termékre
vagy barmilyen parnazott anyagra fekldjon.

* A babakocsitlésen kivUl nem hasznalhato.

* Ellendrizze rendszeresen a szdvetanyagokat, hogy nem
szakadtak-e, nincsenek-e rajtuk kikopott részek, illetve mas
sérllések. Ne hasznaljon sérult terméket.

 Csak az elfogadott babakocsimodellekkel hasznalja a
Thule Newborn Inlay-t. A kompatibilis balbakocsimod-
ellekért latogasson el a Thule.com webhelyre.

A AVERTISMENTE: RO

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE SI PASTRAT! ACEST

DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA. Daca

nu urmati instructiunile, poate fi afectata siguranta copilului.

* Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.

* Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat.

* Acest produs este adecvat numai pentru un copil care nu
se poate ridica fara ajutor.

* Insertia pentru nou-nascuti Thule este adecvata copiilor de
la nastere pana la 6 luni._

* Nu permiteti NICIODATA copilului sa stea cu fata in jos pe
acest produs sau orice material captusit.

* Nu este destinat utilizarii in afara scaunului caruciorului.

* Examinati materialul textil cu regularitate pentru urme
de rupere, zone uzate sau alte semne de deteriorare. Nu
utilizati produsul daca este deteriorat.

« Utilizati captuseala Thule Newborn Inlay numai cu mod-
elele de carucioare omologate. Pentru modelele de caru-
cioare compatibile, accesati Thule.com.

A UPOZORNENIE: sK

DOLEZITE - PRED POUZITIM PRECITAJTE POZORNE
TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE BUDUCU
POTREBU. Pri nedodrzani tychto pokynov mbze dojst
k ohrozeniu bezpecnosti dietata.

» Pouzivajte vzdy upevnovaci systém.

» Nikdy nenechavajte dieta lbez dozoru.

* Tento produkt je vhodny iba pre deti, ktoré nie su schopné
bez pomoci vzpriamene sediet.

* Vlozka pre novorodenca Thule Newborn Inlay je vhodna
pre deti od narodenia do 6 mesiacov.

* ZASADNE dbajte na to, aby dieta na tomto produkte
alebo na akomkolvek vystlanom materiadli nelezalo dole
tvarou.

* Nie je urceny na pouzivanie mimo sedacky kocika..

* Pravidelne kontrolujte, ¢i textilné Casti nie su natrhnute,
osuchané alebo nevykazuju iné znaky poskodenia. Posko-
deny vyrobok nepouzivajte.

* Thule Newborn Inlay pouzivajte iba so schvalenymi mod-
elmi kocikov. Kompatibilné modely koc¢ikov su uvedené na
stranke Thule.com.

A OPOZORILO: st

POMEMBNO - PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V PRI-
HODNUJE. Ce teh navodil ne upostevate, lahko ogrozite
varnost otroka.

* Vedno uporabljajte sistem drzal.

« Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega.

* Ta izdelek je primeren samo za otroke, ki ne morejo sedeti
brez pomodi.

* | ezalnik za novorojencke Thule je primeren le za dojencke
od rojstva do starosti 6 mesecev.

* NIKOLI ne dovolite, da bi otrok lezal z glavo navzdol na
tem izdelku ali kateri koli oblazinjeni povrsini.

» Ni namenjeno uporabi zunaj sedeza vozicka.

* Redno pregledujte blago, ali so na njem raztrgana ali
obrabliena mesta ali drugi znaki poskodle. Ne uporabljajte
poskodovanega izdelka.

* Podlogo Thule Newborn Inlay uporabljajte samo z odo-
brenimi modeli vozickov. Zdruzljive modele vozickov lahko
najdete na spletnem mestu Thule.com.

A NPEAYMPEXXAEHUE: °°

BAXKHO! TIPOYETETE BHMMATEAHO M 3AMA3ETE 3A
EbAELLM CIMPABKW. Ha AeTETO MOXKe Aa ObAe 3acerHaTa,
aKO He cAeABaTe Te3U MHCTRYKLMN.

* BuHarm nanoAsBamvTe CMCTEMATA 3a 3aAbPO>KaHE.

* HMKora He ocTaBanTe AETETO HE3 HaA30P.

* TO3M MPOAYKT € MOAXOAALL CaMO 33 AETE, KOETO HE MOXKe
A3d ceal 6e3 MoOMOLL

* CNaAHUAT YyBaA 3a 6ebeTta Thule e moaxoadLL 3a bebeTa
OT MOMEHTA Ha PayKAAHETO AO B6-MeceyYHa Bb3PacT.

* H/IKOTA He no3BoAdaBanTe Ha 6e6eTo Aa ASKM C AULIETO
HaAOAY BbPXY TO3M MPOAYKT VAM ARYT MOAMNASTEH
MaTepUaA.

* He e npeaHa3Ha4deH 3a M3MOA3BaHE M3BbH CeAaAKaTa Ha
KOAMYKA.

* [TpooBepsaBarTe PEAOBHO MAATa 338 CKbCBaHWSA, M3HOCEHW
MEeCTa UAM ARYTM MPK3HALM Ha MOBpeXKAaHe. He
M3MOA3BaMTE NOBPREAEH MPOAYKT.

* /I3MoA3BanTe CrnaAHKA YyBaA 3a bebeTta Thule camo ¢
OAODPEHU MOARAWM ASTCKM KOAMUKI. [NoceTeTe Thule.com
3a MHGOPMaLMA OTHOCHO CbBMECTUMM MOAEAM ASTCKU
KOAVYKM.




A UPOZORENJE: HR

VAZNO - SACUVATI ZA SLUCAJ POTREBE. Ako se ne
budete pridrzavali ovih uputa, moze biti ugrozena sigurnost
djeteta.

* Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.

* Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

» Ovaj proizvod prikladan je samo za djecu koja ne mogu
samostalno sjediti.

* Proizvod Thule Newborn Inlay prikladan je za dojencad od
rodenja do dobi od 6 mjeseci.

* NIKADA nemojte dopustiti dojencetu da lezi licem prema
dolje na ovom proizvodu ili nekom drugom podstavljenom
materijalu.

* Nije namijenjeno uporabi izvan sjedala u kolicima.

» Redovito provjeravajte rupe u tkanini, istrosena mjesta ili
bilo kakve druge znakove ostecenja. Nemojte upotreblja-
vati polomljeni proizvod.

» Za odobrene modele kolica upotrebljavajte samo proizvod
Thule Newborn Inlay. Kompatibilne modele kolica provjeri-
te na web-mjestu Thule.com.

A TWISSIJA: MT

IMPORTANTI - AQRA L-ISTRUZZJONIJIET TAJJEB QA-
BEL TUZA U ZOMMHOM GHAL REFERENZA FUTURA.
Is-sigurta tat-tfal tista’ tkun affettwata jekk ma ssegwix
dawn l-istruzzjonijiet.

* Dejjem uza s-sistema ta’ trazzin.

* Qatt thalli t-tfal wahedhom.

» Dan il-prodott adattat biss ghal tfal li ma jistghux jogogh-
du bilgieghda wahedhom.

* [t-Thule Newlborn Inlay hu adattat ghal trabi tat-twelid sa
trabi li jkollhom 6 xhur.

* QATT thalli lit-tarbija timtedd wiccha ‘l isfel fug dan il-pro-
dott jew kwalunkwe materjal ikkuttunat.

* Mhux mahsub biex jintuza lil hinn mis-sit tal-istroller.

* EZamina b’'mod regolari d-drapp biex tara jekk ghandux xi
ticrita, partijiet li jridu jinbidlu jew kwalunkwe sinjal ta’ hsara.
Tuzax prodott miksur.

» UZa t-Thule Newborn Inlay ma” mudelli ta’ strollers appro-
vati biss. Jekk joghgbok iccekkja Thule.com ghal mudelli
ta’ strollers kompatibbli.

A NPOEIAOMOIHEH: BL

>SHMANTIKO - AIABATE MNMPO>EKTIKA TIXZ OAHIMEX

KAI ®YANA=TE TEZ IMATI MIMOPEI NA TIZ XPEIAXTEITE

> TO MEAAON. H aoddAela Tou Tiaudiou [UTTOPEL va

dlaKUBEUTEL edv deV AKOAOUBNOETE AUTEC TIG odNViec.

* XONOUULOTIOLE(TE TIAVTA TO CUCTNLCL TIPOCDECNC.

* Mnv adnvete Tote To TIadl oac XwpIg eTitroNon.

* AUTO TO TIPOLOV lval KOTAANAO LLOVO YIaL TIAUdLA TIOU OevV
ITTopoUV val kaBioouv Opbla xwplc Bonbesia.

* To Thule Newborn Inlay sivatl KAtdAANAO via Bpgdn artd
TN YEVVNON UEXOL TNV NAKICL TWYV 6 [UNVWV.

* MOTE NV adriveTe To BPEPOC VA EQTTAWVEL OCTOAUUEVO
TIAVW OE AUTO TO TIPOIOV I OTTOIODATIOTE UAKO |UE
£TIEVOUON,

» Agv TIpoOPICETAL VIAL XPNOoN £€W Ao TO KAOIOUA TOU
KQOOTOLOU.

* EAEYXETE TOKTIKE TO UDaoUA YIa OXoiaTa, dOapueva
onueia N aAAa onuadia dBopdc. Mnv xpnoyloTtoleite
KATEOTOOUUUEVAL TIOOIOVTCL

» Xpnouyuotolelte to kKAAUA kaBlouatog Thule New-
born Inlay |WOVO JUE EYKEKOUUEVCL JUOVTEACL KADOTOLUDV.
Emiokedteite Tov lotdTorto Thulecom yia ta ocupBatct
ILOVTEAQ KODOTOLWV.

A UYARI: TR

ONEMLI - DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN. Bu talimatlara uy-
mMazsaniz cocugunuzun guvenligi etkilenebilir.

* Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

* Asla cocugunuzu gdzetimsiz birakmayin.

* Bu Urdn yalnizca yardimsiz ayada kalkamayan cocuklar
icin uygundur.

* Thule Yenidogan Icddsek, 6 ayliga kadar bebekler icin
uygundur.

* Bebegin bu Urln veya herhangi bir dolgulu malzeme Uze-
rinde yUz Ustl yatmasina ASLA izin vermeyin.

* Bebek arabasi koltugunun disinda kullanmak Uzere tasar-
lanmamistir.

* DUzenli olarak kumasta yirtik, yipranmis nokta veya baska
bir hasar belirtisi olup olmadigini inceleyin. Kirik bir Grind
kullanmayin.

» Thule Newborn Inlay’l yalnizca onaylanmis bebek arabasi
modelleriyle kullanin. Uyumlu bebek aralbasi modelleri icin
Thule.com’u kontrol edin.
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A AMARAN! MS

PENTING - BACA DENGAN TELITI DAN SIMPAN UNTUK
RUJUKAN MASA HADAPAN. Keselamatan anak anda
mungkin terjejas jika anda tidak mengikuti arahan ini.

* Sentiasa gunakan sistem penahan.

* Jangan sekali-kali membiarkan kanak-kanak tanpa seliaan.

* Produk ini hanya sesuai untuk kanak-kanak yang tidak
boleh duduk tanpa dibantu.

* Thule Newborn Inlay sesuai untuk bayi baru lahir sehingga
usia 6 bulan.

* JANGAN biarkan bayi tidur dengan muka menghadap
bawah pada produk in atau sebarang bahan berpelapik.

* Tidak bertujuan untuk digunakan di luar kerusi kereta
sorong.

* Periksa fabriknya dengan kerap untuk memastikan tiada
koyak, tempat yang haus atau sebarang tanda-tanda ker-
osakan lain. Jangan guna produk yang rosak.

* Hanya guna Thule Newborn Inlay dengan model kereta
sorong yang diluluskan sahaja, sila semak Thule.com untuk
mendapatkan model kereta sorong yang serasi.

Thule Footmuff

Thule Footmuff Sport
Thule Stroller Footmuff
Thule Newborn Nest

Thule Seat Liner Thule Spring Bumper Bar
Thule Stroller Seat Liner Thule Urban Glide Bumper Bar
Thule Summer Seat Liner Thule Shine Bumper Bar

4

Thule Spring
Thule Shine

Thule Urban Glide 2
Thule Urban Glide 2 Double
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